

[image: Forside]










Hans Lyngby Jepsen


Forliset





Lindhardt og Ringhof








Forliset

Copyright © 1961, 2017 Hans Lyngby Jepsen og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711595121



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont











Første del




På varmen


Møblerne går udenbords

Skipper havde købt et lækkert møblement i Venezuela, en lille sofa, tre stole og et bord. Det var lavet af tyk bambus, solide sager betrukket med et stof, der var vævet i zigzagmønster af indianerkvinder.

Møblementet stod på dækket under solsejlet, og på frivagterne måtte vi alle slange os i stolene og i sofaen.

Skipper var stolt af sine nye møbler, og med god grund. Det var fint håndværk. Hvad han havde tænkt at bruge dem til, vidste vi ikke. Måske ville han sælge dem i USA? Eller måske regnede han med, at krigen ikke kunne vare længe, så han kunne tage dem med hjem og sætte dem i forhaven foran sit lille hus i Hornbæk? Betrækket strålede i stærke farver. Skipper sagde, at det var vævet af garn, der var farvet med særlige plantefarver efter gamle indianeropskrifter. Bambus’en var næsten af arms tykkelse.

Vi gik nordpå ved de små Antiller. Det var vindstille, skyfrit og bagende varmt.

Det var ikke almindeligt vindstille — stilheden var næsten uhyggelig. Truende. Solen bagte ret over vore hoveder. Det gjaldt om at finde skygge. Himlen var matblå som et slidt og falmet stykke silkestof. Det dirrede i luften af varme. Vi stønnede og sjaskede os til med vand. Når vandet fordampede, gav det en smule kølighed.

Køchler havde stået udkig på bakken og var lige blevet afløst. Han havde en hvid rund lærredshue på hovedet. Den havde skygge hele vejen rundt og gik langt ned i nakken og dækkede øjenbrynene og lignede en bulet natpotte. Han havde købt den i Panama. Sveddråberne løb ned over hans kinder og videre ad halsen ned under skjorten, og de sad i hans grå hængende overskæg.

Jeg havde stået til rors. Skipper var selv på broen i skjorteærmer og hvid kasket, hvide tropebukser og lærredssko. Han svedte, så skjorten fik store våde skjolder.



Det kølede lidt, hvis man viftede sig med en gammel avis. Det gav hurtigere fordampning. Men ellers var luften så varm, som kom den fra en bageovn, der er fuld af nybagt morgenbrød.

Første og anden styrmand sad i skippers bambusmøbler under solsejlet. Der lå et spil kort imellem dem. De havde talt om at tage et slag poker, men da det kom til stykket var det for varmt til den slags anstrengelser. De sad og glippede med øjenlågene.

De sorte olietønder på puppen blev næsten gloende og udstrålede varme, så man på en meters afstand kunne mærke det. Jeg spekulerede på, om olien kunne komme på kogepunktet, og hvad der så ville ske. Tønderne var solidt surrede, men hvis nu trykket inde i dem blev så stort, at de eksploderede eller sprang læk? Sikke et svineri! Bortset fra at olien muligvis ville tænde ild på hele kassen. Men skipper havde fragtet olietønder før og var tilsyneladende ikke betænkelig.

Det stående spørgsmål var, hvad termometret viste. Det havde forlængst passeret de tredive grader og nærmede sig de fyrre. Det føltes endnu varmere, fordi ikke en vind rørte sig.

Første styrmand rejste sig med besvær for at gå på broen. Hans brede bagdel sad fast i en af stolene, så han måtte rykke sig fri. Han bandede og svedte, så han så ud, som om han lige var trukket op af en balje vand. Anden styrmand grinede — den magre hund.

Skipper gik til sin salon for at slappe af og spise.

Køchler sagde: »Det ser underligt ud.«

»Hvad ser underligt ud?« spurgte jeg.

Han pegede på havet og himlen og horisonten med en stor, fejende bevægelse. »Det hele.«

Jeg forstod ham ikke. Det eneste mærkelige, jeg kunne se, var at der i horisonten i sydøst lå en svag sort bræmme, en tyk vandret streg mellem hav og himmel.

»Jeg har været på disseher strøg før,« sagde Køchler. »Der er noget undervejs.«

»Hvad er undervejs?«

»Vent og se,« sagde han bedrevidende.

Vi stod i døren til kabyssen. Jeg ventede på skippers mad, som kokken var ved at rette an. Vi skulle have kogt skinke og stuvede kartofler. Skipper drak hvidtøl til maden. Og han havde sit private glas, der var stort og tungt og skulle være pinligt rent. Ellers blev han knotten.

»Vent og se hvad?« spurgte jeg Køchler.



Jeg ville have ordentlig besked. Det irriterede mig, at han så tit udtalte sig forblommet — kun en antydning eller to, og så kunne man selv gætte resten, hvis man gad. Som om han ville demonstrere, at han vidste alting meget bedre. Det gjorde han ganske vist, for han var fuldbefaren, men derfor behøvede han efter min mening ikke lade det skinne igennem hver gang, der var lejlighed til det.

»Du kommer ikke til at vente ret længe,« sagde han.

Og det passede.

Kokken havde netop øst skippers mad op i fade og stillet dem på bakke, da det første hylende vindstød fo’r hen over os. Det lød omtrent som et langt pift og en fjern rullende torden. Overrasket kiggede jeg ud over havet. Det var skinnende hvidt. Jeg tog bakken for at gå op til skippers salon, men jeg kom ikke så langt. Skipper fik forsinket middagsmad den dag.

Tyfonen var over os i løbet af få sekunder. Den kom brølende med større kraft end en flok vilde elefanter. Den piskede havet op, så skummet føg, og den rejste bølger på en halv snes meters højde.

Jeg fik taget to skridt, så mistede jeg bakken med skippers mad. Den blev revet ud af hænderne og fløj ud over skibssiden med en fart som en komet. Fadene med kogt skinke og stuvede kartofler og flasken med hvidtøl og skippers private glas hvirvlede ud i den rasende storm som papirslapper.

Måbende stod jeg og så det ske. Men i næste sekund havde jeg nok at gøre med at klamre mig fast ved døren til kabyssen.

Det skete altsammen hurtigere end en række lynnedslag. Solsejlet flængede med et tordenskrald, laserne blafrede som sønderslidte flag og blev revet i småstykker og forsvandt i stormen.

Møblementet kurede over mod bagbords lønningen og tilbage til styrbords, og så forsvandt det pludselig op i luften, ligesom løftet af en kæmpehånd. Jeg så sofaen forsvinde i havet, mens bordet længe holdt sig svævende som en opslået paraply, førend det dykkede. Skippers flotte nye møblement var borte.

Køchler svajede hen ad dækket med en rulle tov i venstre hånd. Jeg råbte efter ham. Jeg ville vide, hvad der var hans hensigt, men han hørte mig ikke. Larmen omkring os var ubeskrivelig. Og jeg turde ikke flytte mig.

Stormen tudede forbi os med en vindstyrke, der sikkert ikke kunne måles, og den kom flere steder fra på samme tid.

En sø agten for tværs vaskede helt op over broen, den var stor som et tre-etagers hus og smadrede døren til skippers salon. Der må have været mindst en meter vand over hans fine persiske tæpper. Skipper dukkede frem i undertrøje og korte underbukser og havde skibspapirerne trykket ind mod sig — enten for at sørge for, at de ikke blev våde, eller for at være sikker på at redde dem fra forlis. Han var endnu mere rødsprængt i hovedet, end han plejede at være.

Den næste sø gik ind gennem skylightet til kokken, der ikke engang nåede at bande, før kabyssen var fuld af vand. Det sydede og spruttede fra komfuret, vandet gurglede og fossede, og alt køkkengrejet gik forbi mig ud gennem døren og ramlede mod lønningen.

Vi sjaskede vandet af os og rystede os som våde hunde. Middagsmaden var gået samme vej som møblementet.

Vi var sejlet ind i nogle tætte skyer, og havet larmede omkring os og ned over os. Jeg kunne ikke længere klart se, hvad der foregik, men jeg havde på fornemmelsen, at det halve af havet hang oppe i luften, hvorfra det drattede ned og ramte os med det ene tordenlignende brag efter det andet. Hver gang gik jeg i knæ og troede, at mine trommehinder skulle sprænges.

Køchler fortsatte med at kravle agterud, og jeg forstod hvad han ville. Han begyndte at surre tønderne. Jeg prøvede at komme ham til hjælp. Skridt for skridt arbejdede jeg mig hen imod ham ved at holde mig til lønningen. Men det var for sent.

Vi gik ind i en sø, der skjulte hele puppen. Jeg råbte af fuld kraft til Køchler for at advare ham. Men det var som et forskrækket musepip i den brølende larm. Køchler blev borte. Jeg klamrede mig til lønningen. Saltvandet sved i øjnene, og suget var så stærkt, at jeg måtte bruge alle mine kræfer for at holde mig fast.

Køchler var ikke at se. De fleste af tønderne var gået udenbords, og de tilbageblevne rullede hen over dækket, farlige som rasende næsehorn.

Vi sank pludselig lodret ned, så det sugede i maven og susede for ørerne. Havet stod omkring os som siderne i en stejl grusgrav, og så skred det ned over os, som ville det knuse hver pind i skuden. Jeg var sikker på, at nu forliste vi.

»Emilie« sank. Jeg lukkede øjnene og foldede mig sammen som en tøjklemme omkring lønningen og opgav alt håb og kunne ikke lade være med at håbe alligevel. Jeg pressede mig så hårdt til det eneste faste, jeg havde føling med, at det gjorde modbydeligt ondt i mellemgulvet. Og samtidig vidste jeg, at hvis en af olietønderne ramte mig, ville jeg ikke bare drukne, men blive mast så flad som en kakerlak under en skosål.



Men »Emilie« var gjort af godt kram. Vi steg op af havet, og jeg mavede mig agterud. Alle tønderne var borte, men Køchler var reddet. I sidste øjeblik — i sekundet før han gled udenbords — havde han fået fat i rorkæden, og der var ikke sket ham andet, end at han havde knaldet hovedet mod en kant og havde fået en blodig tud.

Jeg fangede et glimt af skipper på broen. Så vidt jeg kunne se, var han reglementeret påklædt i skjorte og bukser.

Køchler kom kravlende hen imod mig. Han så nærmest stolt ud: »Hvad sagde jeg!«

»Hvad sagde du?« råbte jeg.

»At der var noget undervejs!« råbte han.

»Er der noget undervejs?« råbte jeg. »Hvad er det?«

Han så pludselig sur ud. Og så blev vi nødt til at holde mund, for vi blev skyllet over af en ny sø.

Da vi endelig dukkede op igen, virrede vi med hovedet for at få vandet ud af ørerne.

»Det er en tyfon!« råbte han.

»Hvad er det?«

»Det er en tyfon!!!«

»En hvad?«

»En tyfon!!!«

»Jeg kan ikke høre dig, for vi er midt i en tyfon!«

»Åh hold op, din idiot!«

Han gad ikke diskutere med mig mere. Han kravlede op på broen for at få sine instrukser. Kokken var i færd med at samle sit køkkengrej sammen, det meste var forsvundet. »Emilie« hoppede hid og did som en prop i et vulkansk krater. Skipper prøvede at holde kursen sådan, at tyfonen gik agter ind, men det var svært, for stormen havde alle retninger næsten samtidig og slog hende ud af kurs, og nu og da hvirvlede en skypumpe havet op, så hun blev mishandlet som en groggy og værgeløs bokser.

Køchler kom tilbage og havde fået besked. Vi skulle lænse. Vi lænsede af al kraft, det var det eneste, vi kunne gøre. »Emilie« tog tonsvis af vand ind. Den ene dør efter den anden knustes, og tilsidst blev en af lugerne revet op. Havet buldrede ind som lavineskred. Vi kunne ikke gøre andet end at lænse og håbe det bedste.

Køchler kunne fra sin visit på broen fortælle, at skipper havde givet ordre om at telegrafere deres position. Farvandet var jo ret trafikeret, så hjælp skulle i værste fald ikke være langt borte. Men telegrafen var gået i stykker og kunne ikke repareres på en studs og under de forhold. Så vi måtte sejle vor egen sø. Det var hyggeligt at tænke på. Men vi var sikkert ikke de eneste i alvorlige vanskeligheder.

Vi lænsede og håbede — og vidste, at vi ikke kunne fjerne mere end en tiendedel af det vand, vi tog ind, og vi vidste også, at vi ikke havde en ærlig chance, hvis tyfonen var af de langvarige.

»Det sker —,« sagde Køchler, »det sker, at en tyfon kan vare en time eller to, og så er du sgu ikke så kæphøj mere!«

Nej, det ville jeg gerne give ham ret i. Det var ikke spor morsomt at forestille sig selv flydende rundt på havet i en redningsvest i det vejr!

Jeg var ikke spor kæphøj. Og jeg fortrød, at jeg havde været det. Jeg håbede, at jeg ikke skulle straffes for det.

For ganske vist havde jeg altid haft en fornemmelse af, at mig kunne der intet ondt ske, men hvem kunne stole på den slags fornemmelser? Den kunne være et bedrag. Nok gik jeg med en sølvmønt i lommen — en mønt, som en pige i det fjerne Danmark havde givet mig — og nok troede jeg, at den gav mig sikkerhed, sådan som gammel overtro fra sejlskibenes tid fortæller, men selv en sølvmønt kan vel ikke gøre dens indehaver usårlig overfor alle vanskeligheder og ulykker? Jeg begyndte at tvivle, og for hvert brag, der ramte dækket, for hvert splintret stykke tømmer, for hver kaskade af vand, der buldrede ind i »Emilie«, blev min tvivl og usikkerhed større. Jeg lagde mærke til, at Køchler havde det på samme måde. Vi lænsede og håbede. Det var alt, hvad vi kunne gøre.

Og med ét havde tyfonen passeret os. Vi kunne høre det. Endnu gik søen voldsomt, men stormen lagde sig. Det skete lige så brat som den kom.

Vi stod på dækket og så ud over et skummende hav med tunge dønninger. Himlen var blå og mat som før, det var næsten vindstille, solen stegte, varmen var uudholdelig. Det dampede fra vores våde tøj, det dampede fra det vaskede dæk. Den fugtige em havde en særlig lugt, der kildede i næsen.

Skipper kommanderede. Vi ryddede op. »Emilie« lignede et juletræ, pynten er revet af. Der var nok at tage fat på, skader nok at udbedre.

Kokken var værst stillet, han havde ikke meget køkkentøj i behold. Og alt, hvad han skulle lave mad af, var blevet badet i saltvand. Mel og gryn og kaffe klistrede sammen i sækkene og blev muggent, kødet smagte sært, osten var uspiselig, æggene smadrede. Men kartofler og konserves havde ikke taget skade, selv om dåsemaden havde fået buler. Vi klarede os. Man kan godt spise kogte kartofler tre gange daglig. Selv på varmen.


En dag i april

Jeg havde drømt om at komme ud og opleve den hele verden. Alt ville jeg se! Jeg havde drømt om det så langt tilbage, jeg kunne huske. Jeg var født til at blive sømand, for andet havde jeg aldrig haft lyst til.

Men det er ikke sømandens lod at opleve den hele verden. Kun noget af den oplever han. Den længste tid tilbringes jo til søs, på havene. Og stor forskel er der ikke på Nordsøen, Middelhavet, Atlanten og Stillehavet. Dagene går deres ensformige gang, uge efter uge. Nogle få døgn i ny og næ lægger man til ved en havneby. Man går på visitter i hovedgaderne, ser nogle berømte bygninger, køber lidt ind, besøger et par af de værtshuse, hvor søfolk plejer at holde til, og er så parat til at lette. Igen ud på havet. Dag efter dag den frie horisont, hvor hav og himmel mødes.

Jeg fortrød ikke min beslutning om at gå til søs — slet ikke. Sølivet havde ikke skuffet mig, tværtimod, jeg kom til at holde mere og mere af det. Jeg holdt af at se nye byer, nye gader, nye landskaber — hvis der var tid til det, nye mennesker, af at høre nye sprog. Men jeg holdt mindst lige så meget af livet ombord, dets rolige gænge med pligter og fritid, det gode kammeratskab.

Selvfølgelig var der af og til små skærmydsler mellem mandskabet ombord, mundhuggeri og skænderi og drillerier, det kan aldrig undgås, hvor mænd lever så tæt opad hinanden, men i det store og hele enedes vi godt, for vi lærte at tage hensyn til hinanden.

Det var i krigens første år — hjemme måtte foråret snart være på vej. »Emilie« havde ligget i de fleste større havne i Nord- og Sydamerika. Vi havde også været et smut gennem Panamakanalen til den nordamerikanske vestkyst og Hawaii.

Køchler og jeg delte lukaf i styrbordssiden under bakken og kom fint ud af det med hinanden. Jeg havde læst alle de bøger, der stod på hans to reoler, undtagen det gamle fem binds leksikon, og var begyndt at købe amerikanske og engelske bøger. Til at begynde med kneb det at forstå sproget, men efterhånden lærte jeg det så godt, at jeg uden besvær kunne læse en roman eller en rejsebeskrivelse. Jeg havde vænnet mig til Køchlers snorken og prøvede ikke mere at få ham drejet om på siden for at få ham til at holde op. Han var altid venlig og stilfærdig i sin optræden og fuld af lune, han var den ældste af os, og han havde en god indflydelse på hele mandskabet.

Vi havde været i Wilmington i North Carolina og gik sydover og lagde ind til Curacao for at få olie til vores dieselmotorer. En time senere lagde en argentinsk tramper til kajs for at få bunkers. Det foregik på en særlig måde. Der blev lagt to gangslidsker til kajen, og så snart det rygtedes, at der var arbejde at få på havnen, strømmede de indfødte til, mænd, kvinder og børn. Hver af dem fik af kulkompagniet udleveret en stor kurv, som de fyldte ved kuldyngen på kajen. Det skete ved at køre kurven hurtigt og hårdt ind i kullene og trække den op mod sig i en hurtig bevægelse, så blev kurven smækket på hovedet, og i løb blev den bragt ombord på argentineren ad den ene slidske og tømt i bunkersrummet. Tilbageturen foregik også i løb ad den anden slidske. Her stod en kontormand fra kulkompagniet med en stor pose med metalmærker, og hver gang, en af de indfødte passerede, fik vedkommende et mærke. Bagefter blev mærkerne vekslet med rede penge. Det gik hurtigere, end man skulle tro, med at få kul ombord på den måde. De nøgne fødder klaskede mod slidskerne, kulstøvet lagde sig i de mørke ansigter, sveden randt. Børn og kvinder fulgte godt trop. Nogle af børnene var så små, at benene eksede under dem, når de svingede den lastede kurv op på hovedet.

Skipper kaldte os sammen. Datoen var den niende april, og han fortalte os, at Danmark var blevet besat af tyske tropper, og at også Norge efter al sandsynlighed ville blive det, selv om nordmændene ydede hårdnakket modstand.

Vi modtog hans korte meddelelse i tavshed. Vi vidste, at nu skulle vi ikke se vores familie og andre kære i lang tid. Hvor lang tid — ja det var ikke godt at vide. Krigen kunne trække længe ud, måske i årevis. Den første verdenskrig havde jo varet i fire år.

Vi gik tilbage og stod på bådedækket og så de indfødte løbe ombord i argentineren med de fulde kurve på hovederne. Det derhjemme blev så uvirkeligt — Danmark besat af tyske soldater. Hvordan følte de det? Havde der været hård kamp? Var byerne blevet bombet? — Det måtte være forår hjemme. En aprildag. Måske regn. I april regner det så tit i Danmark. Og her stod vi i drønende varme i den fjerne hollandske besiddelse Curacao i West Indien og så de fattige indfødte slæbe bunkers ombord i en snavset argentinsk tramper.

Kulstøvet rejste sig som små skyer. Støvet drev også over til os og satte sig i næseborene og i øjnene. Vi hev havvand ombord og gav hinanden et styrtebad, det kølede og friskede. Vi tænkte på dem derhjemme — og følte det så uvirkeligt. Var det slemt for dem? Led de meget under det fremmede herredømme? Var de under tvang og censur?

Køchler og Morten og jeg gik i land og fik et par øller. Støv og varme lå trykkende over byen.

Først lidt efter lidt, i løbet af de følgende måneder, fik vi besked om, hvordan besættelsen var foregået. Vi forstod, hvad der var sket, og vi fattede rækkevidden af det.

Bag tremmerne
Men humøret havde vi ikke mistet.
Vi hentede en last asfalt på Trinidad og gik til Habana på Cuba.
I Wilmington havde vi fået en ny dæksmand ombord. Kristjan Nordmand kaldte vi ham eller slet og ret Nordmanden. Han var fra Os, en lille by syd for Bergen. Han var høj og bred som en halmstak og stærk som en bisontyr. Hans lyse hår strittede som børsterne på en gulvskrubbe, han var rødmosset og lattermild. Hans hage var stor og kløftet og hans næve som et gammeldags handskemagerskilt. Der fandtes ikke det arbejde, han gik tilside for, og han baksede med to hundrede punds tønder, som vejede de ikke mere end en velstoppet overdyne.
Asfalten på Trinidad var et råprodukt, der blev hentet ved en stor sø, hvis bredder bestod af tung, klæbrig asfaltmasse. Den blev gravet fri af store maskiner og lastet i tønder, der på en tovbane bragtes til havnen. På hver vogn i tovbanen var der plads til fire tønder.
I Habana lå vi i fem dage, mens asfalten blev losset. En aften var vi ude at spadsere og kom udenfor byen til et stenbrud, hvor nogle fanger slog sten med vældige hamre. Fangerne var under skarp bevogtning af soldater med geværer og revolvere. Udenom pladsen var der spændt pigtråd, og flugt var sikkert umulig. Vi blev enige om, at arbejdet med at slå sten måtte være noget for Kristjan Nordmand, det kunne han da få brugt alle sine vældige kræfter på. Nordmanden sagde, at han faktisk godt kunne tænke sig at prøve, men det lod sig nok ikke gøre. Køchler sagde, at tre måneder her ville tage pippet fra enhver, selv Kristjan Nordmand, men Nordmanden svarede, at der ikke fandtes det her på Guds grønne jord, der kunne tage pippet fra ham. Mere blev der ikke sagt, og det var jo kun spøg — men det blev tilfældigvis alvor.
Senere på aftenen sad vi på en fortovsrestaurant og drak et par glas øl. Restauranten lå på et hjørne, ud mod et torv med en statue og grønne beplantninger. En del af bordene stod i det fri, under et halvtag, der var båret af solide runde søjler.
Der kom en soldat ind. Han slingrede lidt, hans kasket sad skævt, han var ikke helt ædru. Han kiggede sig om efter plads. Pludselig styrede han beslutsomt mod det bord, vi sad ved. Han standsede foran os og så os an. Tilsyneladende brød han sig ikke om os, ialtfald krængede han hånligt mundvigene nedad. Uden at sige et ord tog han Kristjan Nordmands ølglas, der var næsten fuldt, og førte det til munden for at drikke af det. Nordmanden prøvede at forhindre det. Han kom til at slå til glasset, vistnok ikke med vilje, men hans næve var stor, og han havde mange kræfter. Glasset gik i stykker, netop som soldaten skulle tage den første slurk, et af skårene skar et snit i soldatens overlæbe. Øllet skvulpede ud over hans underansigt og uniform, og blodet piblede fra læben.
Episoden vakte opsigt. Ved alle bordene i nærheden fulgte folk med levende interesse, hvad der skete. En tjener standsede med en bakke med glas på armen og holdt sig i respektfuld afstand.
Soldaten begyndte at kæfte op med rivende tungefærdighed, og da Kristjan Nordmand bare rystede på hovedet og grinede, blev han aldeles rasende og stak Nordmanden en knytnæve mellem øjnene. Det skulle han ikke have gjort. Det var som at slå på et lokomotiv. Kristjan Nordmand ikke så meget som svajede en tomme, men han rejste sig roligt og greb om soldatens ene arm og om hans nakke og styrede ham foran sig ud mellem bordene. Tilsidst gav han ham et blidt puf, så soldaten trimlede ud på gaden, hvor der ialtfald ikke var blevet fejet den dag. Han blev rent ud sagt en del beskidt.

Kristjan Nordmand gik roligt og værdigt tilbage til bordet og bestilte sig et glas øl. Folk morede sig, og det var tydeligt, at de fleste undte soldaten ydmygelsen.
Vi havde drukket endnu et glas, da sirenerne tudede. Det lød som en større brandudrykning.
Men folk i restauranten havde færten af, hvad der forestod. De fik travlt med at bringe sig i sikkerhed. Der blev trængsel inderst under halvtaget. Vi blev siddende. Vi havde god samvittighed, soldaten havde jo stjålet Kristjan Nordmands øl og desuden stukket ham en knytnæve i ansigtet. At han ved et uheld havde fået et lille sår i overlæben, det havde han sandelig selv været ude om.
To politibiler svingede ind på torvet og stoppede foran restauranten. De havde kørt med mindst 70 kilometers fart, og hjulene hvinede, da de bremsede. Betjentene myldrede ud, jeg talte tolv, sidst kom soldaten.
Vi var fem. Kristjan Nordmand, Køchler, matroserne Morten og Jan — og så mig. Vi havde ikke en ærlig chance for at klare os, men Kristjan Nordmand var ikke en fejg stymper, der overgav sig uden kamp. Var han ikke i sin gode ret til for sine gode penge, som han ærlig havde tjent, at sidde fredeligt på en restaurant og drikke et glas øl sammen med sine venner? Ikke tale om, at han ville med på politistationen og stå til regnskab for et skåret glas og et pjattet snitsår, som han ikke var skyld i. Alle Cubas politibetjente kunne for den sags skyld komme an! Der var det rette vikingeblod i Kristjan Nordmand.
Han sprang op og tog sin stol og smadrede den mod bordet, hvis plade var af sten. Så var han bevæbnet med et stoleben. Jeg greb et af de andre ben og stillede mig i positur som Kristjan Nordmand, for jeg ville ikke svigte ham i nødens stund. Stolebenet lå godt i hånden.
Betjentene trak deres ibenholtknipler og nærmede sig fra tre sider. De var klar over, at overtalelsesforsøg og andre fredelige midler var nytteløse.
Og så gik det løs. Det blev alle tiders slagsmål.
Betjentene kastede sig over Kristjan Nordmand, men han rystede dem af sig, så de drattede til alle sider som kegler, der væltes. Men de rejste sig op og gik løs på ham igen. De overdængede ham med knippelslag, men alle slagene prellede af på ham som vand på en gås. Han mistede sit stoleben, men sloges videre med de bare næver. To af betjentene blev gjort ukampdygtige og sad på gulvet og ømmede sig. Kristjan Nordmand kom uforvarende til at træde en af dem over fingrene, han hylede som en stukken gris.
Jeg svingede vildt om mig med stolebenet — og håbede ærlig talt, at jeg ikke måtte ramme nogen, for jeg var godt klar over, at hvis det skete, kom jeg sikkert til at slå sten bag pigtrådshegnet under skarp bevogtning resten af mit liv.
Morten havde fået godt tag på en betjent og stod og dunkede hans hoved mod en af de svære søjler. Det lød hult. Tilsidst havde betjenten fået nok og sank sammen som en ballon, gassen er gået af.
Jan fik et slag over næsen, så den sprang op at bløde, og blodet satte store røde pletter på hans pæne hvide skjorte, men han fortsatte som en bersærk.
Køchler arbejdede mest i det skjulte, han forsøgte at komme til hjælp de steder, hvor der var mest brug for det, især ved et hurtigt benspænd.
Morten fik et slag over det ene øre, så han faldt om. Han mavede sig ind under et bord og følte på skaden og virrede med hovedet. Det blødte en del, men da det alligevel ikke var så slemt, som han havde troet, rejste han sig og fortsatte.
Jan blev slået over mod et bord og satte sig tungt på stenpladen, der gav efter under ham. Bordet brasede sammen med et kolossalt spektakel, og glas og flasker rutsjede på gulvet og knustes.
Restaurantens gæster stod i en halvcirkel på passende afstand og fulgte slagets gang med sagkyndige bemærkninger. På gaden dannedes et hurtigt voksende opløb af nysgerrige.
Køchler blev ramt af en knippel og lukkede sammen som en foldekniv. Han sad lænet mod en søjle og blev mere og mere skeløjet, indtil hovedet med et træt nik sank ned på brystet.
Morten fejlede et slag, der kunne have sendt en tyr på halen, og faldt over en betjent og slog skulderen mod et af stenbordene og ømmede sig. Der var også noget galt med det ene ben, ialtfald humpede han, da han igen gik til angreb.
Betjentene overfaldt utrætteligt Kristjan Nordmand som bjergbestigere et fjeld. En af dem hang på ryggen af ham med begge arme om hans hals og trykkede til. Kristjan Nordmand hev efter vejret og kunne ikke gøre sig fri, for han havde hænderne fulde i kamp mod fire andre betjente. Jeg besluttede at komme ham til hjælp og svingede mit stoleben mod den betjent, der som en burre hang på Nordmandens ryg. Koste hvad det ville, Kristjan Nordmand burde have ryggen fri!

Jeg ramte vist. Ialtfald drattede betjenten ned som et ormædt æble. Jeg hylede i raseri og i sejrsrus. Så let var det altså at gøre kål på en betjent! Nu skulle de drolen spilleme få kanel og salt og peber og kardemomme! Jeg svingede stolebenet igen.
Mere husker jeg ikke.
Der gik et sort tæppe ned foran øjnene, og min bagdel stødte mod noget hårdt.
Da jeg vågnede igen, havde jeg fået en hjelm på hovedet. Sådan føltes det ialtfald.
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